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EHEBBXANELTARHREFH (L2 HFFRRT (4B¥) X
HABRWEF—UHERMEERAA) 5 F,

EERPANE, RE-FENF_FRLRH QA EFERPEAIMLSY
(opd) HRERGH, KEZFHAFAERRAR (LHP) o XE R
fiaott, ALRNFERBFHAEEHNAXBANMNTENIMAZARS RIE
T RBEB, EHERE, KB BXH, XREFRANEHEFRB XM
B, BEA, IR, RENANBERBATH. HABTHRALEIE, H
W, FEEX, BK¥, #RGRETE, EPFAdREEEMFR, RAd
W, X, BHEMFEENA. FHERTATANXAMERERE T BRAE
(ass) ERARKREH M.

(aB#) BIAANAFRLFZY, EVERARN ZHEHH. K
BR. X¥RFAFRTS—HEE (LBF). pE2ERR: “(Z8F) RE
DPETHR - RECEFELEN, FRYKERE, GRUFEHE” 4
W “EFURE (L) ONE, EFENIRFEERTTESRE &
Z, B (%) HkUE, ERANEEMEERITHT "

FEZHXFATFERNATHENL, AT 20 HL80 FR. (i
FXNEEN) RREF -—RARTERBAMNBEZINLX. EHFHEL
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HENSEUH T (UHB)XURBHEF

FME: “HEFRNBEAREREFE —RESFHE RO REEFEA
—REZNHM, FEFHRBFEREXTRCAULBEA R PR ITNETHR,
ATHAEBERFEE B BFHFNER.” FL LRI,

PEXER, AERFENEEXFRAAFENHGFANE, KAEN
ENFHMBFER TR ER U LA T FELEPERAEXREGRRNE R
Ro “AER" WRK - FELRKNXE, TALLSHFSFELNARTR
(%) BRTPFENXMAZRFR S FHMAR, Bk, M LEF
R ERNE,

PEASXMARERRBAHEE S ERABRART LG FNHELR, U
BEARXRER, FREAFTXRAHREAH P AL ERNBRLEINEF L, /L
FRANERNFENERBELR, RAS#H L FF BTN (LBF)
KiFLBEAX, A&, PRANEAELEFMELHFALBAFAZXF S XERER
EERKAERME, —ERBERS. HEBEAA: “BEEBRE2NEEXH
BEALHEESRE, ERANERAEEREENNE. RNFEIT SHIEE
EHR AR E, FURTREREMECET " ERfie (Ls¥) XiF
ERFRFRLFFAXRBENVR. AR “HAHy, BFNARE, MNiZ
ERWAENEREE, EERERF, FTEAATRTOARE s KAl
B, BEEFEE

ABERANFEHAMBEARLRTHE, AUV LXFFTEFHERNE S,
FHA B 100 N FFAF AN ERGEX, BAXBHANBLE BN
RZEFERNXMAENEE, XAFREHRRERERTRZIL, BAT —
By XL B R .

FEBREAALT “FEHR" XE, RAXHEHAXEFE Lk, &N
Mt BAESTENFENEXT ARG RE. E5X, PENAEHE, 7
Ul P EASME, BT UL BARAEEE, ERLATRAEEEFEX
f, & “UNBEAE, MFREHLE"

£ UPEXfLAERE WAKET, KNE- I 2HFPEXAMHEL,
BLGeAd, REGARY, REAHRGRBRNERTE. R HFHE L L
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XU+ EEAFPLL5BLXPAEARBERRFEAXNERGR, v
EXABHRAEETHE, RAEXCEEXRREFL, wEPEEEL
WEERXMEE, TRERESHAS BROXSIXART, £HXIES
FIRFAHENETR, BHPEXEAER. PEGMELE, BFEX
fCEXA “XLEHE" —EER. HATRELGETAEER, RA
WA (UBP) IHFENXCERE, AP/LFEETENMNPEXN,
BHAHRRNRENAXERFMAXESL, TURRELY O

HEFHMAEREBRATEHRRE S A, FEHNAFEEHEA,
AT HEFERNEEAFRIESL—FRE, 2RARFTEFTZER
PENEEXUAR, FEXAESL, A RETENEEXFAAFENRT
¥AE, RETHYEXKLRNTEEERTFARCE T H A £, HH
TEAXZ—NHQBFFENATEFIRCRAB AT S FE B EER
THh#HBHER

EHARFENRERERPEXMNEARE, (LBY) RERASESH

@ XUFRRL, XUHEZD. “SLEESME AR MEESXE—L (aB8) AT, & CPEE
W REE ) (RESRLERR) 2013 4R35 1 M.
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HEH SENE TR XUABTNEE

WA RMR, NO¥EOBFFER k., (LBF) XBENLBERREAIAF
HEWEWFRGEELER T % ¥ A Dream of Red Mansions ( 1 # #
BA) MEAERFRXRE - EXFAELELE - NEERFENALEK The
Story of the Stone, R+ WM Z £ A BXH T F, 24w T =4+ 4 : The Golden
Days, The Crab-Flower Club, The Warning Voice, J& 4 4 KB E %, 45w
T # A3 4 . The Debt of Tears ¥ The Dreamer Wakes. ( 5] F7E % 4)

KENH LB EENARERIM T HERAME TR (LHF) X
HAXRFWAE, AL, 7%, RIB. YEH, A&, HE, HHEFTW
RENFTH, EFTEHRAAXFERERNFTHA SRS RAXMA
B (L) ARENOMAHAEXEERENENEAFLER
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2T ERR R R

AENG THRFS2NMEIE. & (FForBgRM) —FHdh, KEE
SCEFARET - ERE TR S 2N ELREIH A TESTR. 2
PR IERBE T SAAEIE SCH. REEF SRS - 505 & i
HALERE T X g, e - BB RE THAF 526 IR
TEEZH, METES IR S AR R,

1.1 ERE - REFNEXARGEREEIEPIEA

RE RN C5EIES¥HIE) PRS2 E XN “A science that
studies the life of signs within society is conceivable; it would be a part of social
psychology and consequently of general psychology; I shall call it semiology. " @ (—
T g AL 2 A TG A S R AR AT RERY , IR AL 2 0 B2 1 — 847,
H B RO DB I — A, BB —RHERROA RS ,) iR TR
X RS R iE B AR — R4, XA BB RS
%, WREREkR, BER-FIREEXNFSHEHR

(I Ferdinand de Saussure: Course in General Linguistics, Beijing: China Social Science Publishing

House, 1999, 16.
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HEFSEME T (LRI ULARNERE

BT RAR . BIR R HAEE B RR, XEEERLIE CERER
W AT 1938 R T (FFS e Ra) —H. EHd, fhisth. A
AIFF SR =R R S5, BIFFS3RE . FFS s RmBE . X =&
S Z AR R BT S = EME L (1) FHE XL (linguistic meaning) ,
MIFFSHEZEMRERMERME L. (XMEFETESEAGNXRES
. 2N, GFEZEEFMERMXR, RNERSHHERMNER, &
SCHFH R REGE XA FIRR, A FEMPRNERXRE); (2) HBHRE
X (referential meaning) , RIFF5 S5E7 50 R 2Z B KX R EBRBEX; (3)
1B AR X (pragmatic meaning) , BIFF-5-FAR B 2 8] 1) 6 R TR S BF
X = LR R R g B SCEMIEAY, EMNEFSEN=S
3T

B A FF 52 B SORA BY T 38 i B8 SUAL SR BRI LI AT o HEBEX = Fh
BXEARR AT AN S 2 5, FEEN S M R IRE SO I B S e 4
N EME AR L 15 E L REBIE SRR FIES ORMORGEH, BEEIE
W AT R IR RS, T W R B EE B R IR S R A,
Bt Stk R, BABSEZ T EAE L, mEHR:

s
WL ik i
(PRI L) (FHPRE) GERIES
555 YR 2 1A Y X R o Z iR S SIRHEHE Z X R
W E S GEE MWL) G H BN OF & BWEH)
iHH kA tear 0tbs fE RS

M BREMA . CISIDUREEER), WAL Rt 2001 4R, 25 3T,
@ WHE: " MHET S EMIFAE DO A IR R P A XA, 4R ORI BEEE) 2003 4
54 0.
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Jj
&
ez

SRR B MBI =4 1B BRI Y. A RiE
AR5 SMBE Z RN R . ERRIEST ¥, BRI B+
MFFERIE . B AP ROTE ISR B e e S BIR RE , CE:URIE R H 978 2 i)
MER. RIELSFTEHEL, BAELEEERM, WREEFTVRBENEE
SCME = AR BT L

1.2 HULBXTESIEMMEITSHERL

AL IEE “REFIRT MERAY. T 19 40 60 FERERE “ &R
GNRETERL" o fEX MMl AL 2 FF 52 B8 . bR AR B RAE Y
W SR (RS ESMIEE — S hET B XML S ME) . EXAH
Hr, s M TR S iSRG R BB, SRIE T X — MR ) R Gk
W E . AR REHAERBE . B, Fige, HSREPHEF
RR IR LR 3 528 B T BE K R AP REF 4G . (b 4 52 A 5T
e REMTE L. ik, BEFRAFSEN 03 SUBE CHHERAF
SRENES . EERIENRLE, ERHFREME, HASMERNMHE
KEC, AFE LRGN E R 4T FALTE AN AR AL 255 2 1Y
AEMIRIES, RUIEF. B8R, B RAT2EM® . “ A sociosemiotic
perspective attempts to explain the semiotic of the social structure. . . It attempts also
to explain the linguistic processes whereby the members construct the social semiotic,
whereby social reality is shaped, constrained and modified. " @ (#2452 1 W,
R BRGNS, RS AR S . o
B, MASBEEMTETER.) SHILEREE, REESHRRE - LR b
i EE MM S EMAENIRES, RITEESNERRE L SHE&%
MRk 2R S RAT R . MHEF HBIFNCR H— A S RIS, XLEFS R

@ M. A. K. Halliday: Language as Social Semiotics; The Social Interpretation of Language and Meaning ,
Shanghai; Foreign Language and Research Press, 2001, 126.
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HENSHEIEH A TUHNBHRF

G TH 2R 2R, XM EM AR S ¥t —.
FLEER RIS EEHEPLELLF WA

I EZTRELHT

B, BER—FHEEE, RIESHFHRANNR. XRRERHMWA.
HRA/R AR A S AR AR R . BT RS WAn
TR B SRR, BERTERE —U], WA IREEMEL. XMiES
FRERTE IR THA RBESHESR, URERMERZ FXNEFT IR, XHPHE
FTEFR M SFLOUWA . RIBRERNIA, 155 E MM ATE P
o 5 A B M TR R M TR E . WX —sORE, HE B2
HREHT)

FALEA NSRS, WMRRESNESOIAEE. AMIEESH
M TRIES . IB5 RAIENREE XL RE. #ALERES A 230
7= SRR ST, [RIB SURHE A e A kL 2 SO 3R oh AR S
9 R4, BXMREGEBEAZR AN SHEERE, MY S% Mt
AT R K B X FiA 5 ¥, “Language involves the difficult task of
focusing attention simultaneously on the actual and the potential, interpreting both
discourse and the linguistic system that lies behind it in terms of the infinitely
complex network of meaning potential that is what we call the culture. "V (&5 X
B RAFEHESREME, MRBEEECERBEETERCIE RO RN E
B E RYE, WRRNTATHeie.)

2. HARFTFARGEE

FEFALIEE R, M SEHRAILRMRER, GiFER. B%E. &
B, B, BEE¥ERS (BEELERR) UL,

oM BRAERHBMIEFEX, AR BRIENEXHA
Wi BEEO oY) . TR IR RN, Rl R B A AL, BA HIEM

(I M. A K. Halliday: Language as Social Semiotics: The Social Interpretation of Language and Meaning
Shanghai; Foreign Language and Research Press, 2001, 5.
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HENSZERNER

Bt SO

BEEL TER . a5 2B T RERER M S¥4H, hiEg.
BB LIRS TEXFE— T RIEE XS T, BT R AIFRIBE L8
GIR=EatE

TERTE R R PR g &, 9B — 3P H BT A i —Fh 2 Bk
AR, ERZMSE (ERIES. B EY) MEaEH, AR
AR T N . RIER AL &EE PRGN E e

TR B SCH R E R, PE T BE A T SR B BT i A X R SR B
fift o BT PRE SUIL AR TR SOXUAR o

PSR BN RIER F FE RET WIE LR BLREF e
YRR EAL TR PR F RBMIBEWE R H2F2MRIE L RGEME
N FFS R HEARR, REHALERL, S0 im B 1M
BAL 2GR,

LSRN H AT ATI S0 ) — V) A At S B AR AT 45
B, HEXAMFEEEHBEATI RESHSESREARELZI, Wil
BRSWE S, B, ERENARN EEFHTIALE (kinesics)
(FfEFH, BH mMMREMREESNS) . WEIES (paralanguage) (b
mE . ., BRREE) . FRBIZSE] (proxemics)  (BIAN AFIAL 23 25 1] )
FIF LA Be AATT 0 R0 A R B R . KRB R 555, Fr X — DI B A

1.3 AT - REOHESHFSHERL
hé - BBRMFSEMFENNERAY. £ GBEF. X5 #HIFE)

—f5 . 48 H . “ Perhaps the most pervasive and crucial contribution to an

understanding of translation is to be found in sociosemiotics, the discipline which

@ AW RS 7 BB RIE I, R CRERHECRE) 1997 AR5 4 001,
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HENSEUE T (IR LR BHEE

treats all the systems of signs used by human societies. The great advantage of
semiotics over other approaches to interlingual communication is that it deals with all
types of signs and codes, and especially with language as the most comprehensive
and complex of all the systems of signs which human employ. No holistic approach to
translating can exclude semiotics as a fundamental discipline in encoding and
decoding signs. "© (WIFHSFSEH B T AN T BT AR R, BEZEWH
B HAEFSEMRARELFERNFIERS RE. HEFS2RTHAT
NPT AZEET: #HEFTEMASHEUNFS 5EY, SHPES

ANRFEREEZ . RS RE. (EATRIRE AT LA/ 520
FRFF SR SRR ERNER ) £ (BiFEX) —8BYF, BENM4ETH
2SR IER I F i8R “ A sociosemiotic approach to translation focuses
upon the significance of those signs which carry the message to receptors under
particular circumstances. Such an approach takes into consideration various aspects of
the philologic, linguistic, and communicative approaches to translating but expands
considerably the base for recognizing the meaningfulness ( or significance) of both
lexical content and rhetorical form. A sociosemiotic approach to translation also
focuses attention upon the encyclopedic elements of meaning which are so largely
overlooked by a strictly linguistic analysis of semantic components, and one of the
important elements in a sociosemiotic approach to translation is the manner in which
signs are clearly related to referents by means of the total semiotic structure of the
signs. A sociosemiotic approach to language clearly relates signs to the real world of
referents as explicated by the structure of which particular signs form a part. @ (#t
S FHIFENE TERERRE THEEEFEAEIENHSHEL. X
FE L EUBIEIES . ZBRM&DE, HENCE AR K
MR T AN R R . HEf S E R R EIE S R R 8%

() Nida Eugene A: Language, Culture and Translating, Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, 1993.
@ Nida Eugene A: Translating Meaning, San Dimas; English Language Institute, 1982.
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